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REPÜLJ SZAVAM
Repülj szavam, repülj magyar szavam, 
Szällj del fel6 a Kärpätok fölött 
£ s  szepen szolva szällj le a szivekre 
Otthon a Tisza 6s Duna között.
Hüseges, regi szivröl hirt v igyel,
Mely beketlenül bujdosott sokat.
Talän akad meg arra m ifelenk is,
Aki megismeri a hangodat.
Akad mdg nehany olyan sziv talän, 
Amelyben regi feszked haza var.
Repülj haza, repülj! HiSz te  repülhetsz 
Magyar szavam, szegdny vändormadär.
Mert ott születtünk m i a Tisza partjän,
S ha nekem nincs is, neked lesz hazäd, 
Ha nem volna is , aki ertsen teged,
Ha nem volna is , k i hallgatna räd.
Rdgi barätok sirjän te  ne sirj. 
Hangodban nema könnyeln nem rezeg. 
Te feszket raksz majd, ifjü üj szivekben 
Ha 6n mär regen, regen nem leszek.



PÖSTAGALAMBOK
Postagalambkdnt hoztalak magammal, 
Szivembe zärva jöttetek velem .
Hü ütitärsak, magyar szavaim,
Ti csak nem hagytok beket ennekem.
Nyugtalanul verdesve feszkelodtök 
£ s  fäjditjätok berteg szivem et.
Tan zöldülnek mär a kunsägi retek?
Tan golya szäll mär a Tisza felett?
Magyar tavasz szagät szimatoljätok?
Tän magyar nota hangjät hallani?
Nem fagyott el mdg minden csira otthon? 
Tän mdgis, mdgis keszül valami?
Szeretndtek ti  is mär hazaszällni?
Jo pöstäsaim, kieresztelek.
Szivem  kalitjät im e, felnyitottam  
S m ely visszatartson, nincs oly fergeteg.
Finänc meg nem fog, csendör nem vasal meg, 
Röpit a vägy feltarthatatlanul.
Szerelmes büs vägy, sajgo j'yü lö let, 
Hazätok int a Kärpätokon tü l.
Viharmadärraj felhöböl lecsaptok 
Szikrazäporkönt hord majd sz6t a szeJ. 
Kopogjatok az alvok ablakän be,
Hogy riadjon fei v6gre, aki 61,
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Vigyetek hiret dacos bujdosonak,
K i messze slnylik , mert nagyon szeret, 
Mert szentelt älmok konok älmodöja,
S embertavaszt vär a viläg felett.
Hirdessötek, hogy törik mär a j£g,
Jön szabaditö nagy leszämoläs. 
K6rlelhetetlen halälos tavasz,
De lesz, de lesz magyar feltämadäs.
Szivem kalitjät ime kinyitottam : 
Eepüljetek, de itt  ne hagyjatok.
Aki m eghallgat otthon titeket 
N e feledje, hogy en is itt  vagyok.
Az ablakäba tegye k i a m6cset 
Egy öreg vändor k6szül mär haza. 
Megismerni, mert arcät megtartotta  
Es hiret hozta hüs^ges szava.
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JAJ NEK ED  KÖLTÖ.

Jaj neked költö, kinek mäma keil 
Jelentened törtdnteket, holott 
Nincs szem, amely ätfogni tudnä 6s 
Nincs sziv , nincs elme, m elyet ezet ne vetnc  
Robbanö aknakent a Iätomäs.

Repülö värak ezre bog az egen.
(Az embert költö, lätod-e meg bennük?) 
N6gy tonnäs bombäk a föld beleit 
Döntik längolva omlo värosok föl6.
(Lätsz-e ott arcot, szäjat, szemeket?) 
Ac6llavinäk dörgese alol 
Sohajt 6s szivverest ds hallod-e  
A halält ällo dacos hallgatäst?

Mert m ely az embert elnyeli, e roppant 
Földindulää, az ember müve mdgis: 
Embernek vdtkß '6s ember er6nye.
Gdpek es szämok 6s tömegcsatak 
El ne takarjak a szemed elol.
Mert embert jelzö rädiös vagy itt  
S mert itelet legyen minden szavad.

Am ekkora mdg sohse vo lt az ember. 
Gyülölni 6s szeretni oriäs.
Gonoszsäg ärja, josäg özöne, 
ö  jöngö szivek hßsi äldozäsa 
Igy nem szakadt m6g a remegö földre.
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Jaj neked költö, hogy jelented ezt? 
Häny billentyü van vezna zongorädon? 
Mar szetrongyoltad kis szotaradat 
S kopott szavakba m int rossz fedezekbe 
Bujsz meg a roppant lätomäs eiöl.
E gy seb lätäsät nem birnäd v iseln i,
D e «m illiö  halott» ket szöba fer.
Verrel 6s könnyel irni nem lehet 
Es megis n6ked keil jelentened 
Korod rengeset gyenge szeizmogräf.
N em  babercrt lantolunk mäma költö! 
Te örszemnek rendeltettel ide.
Nem  rossz iro, hanem hamis tanu 
Es ärulo vagy hogyha rosszul irsz.
S ha elhallgatsz becstelen szökev^ny.
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VERSAILLES! NIMFA
I

Versaillesi park. Alkony. A Trianon 
Rözsaderüs szep homloka alatt 
Märvännyä fagyott kaszk&dokban omlik 
Ezer lepcsö a szobros völgyi toba.
Mär aranycsipk<5s sugärlegyezövel 
Kaceran nyül felbökön ät a nap.
S m int bokrok m61y£n csalogäny ha ebred, 
A szökökutas nyirott lugasokban 
l l iv a , felelve, m indenfelöl zendül 
A feher szobrok kobeväjt zeneje.
E roppant n6ma korus közepöben,
Ritmusa ringo hullämän lebegve 

(Märväny lehellet! Konek illata!)
Szäzadok ota ifjü nimfa täncol.
Mamormosollyal ajkän s vällain  
(Ember-älmodta es alkotta szepsög)
Läbät em elve, könnyen lepte ät 
Sötet korok vermocsaras keservet 
£ s  boldog bäjjal libben m ost toväbb 
Ez erkilencszäznegyvennek nyaräb a .

II
Ezerk,ilencszäznegyvennek nyarän  
V ersaillesi m ärvänyn im fa boldog bä jü  
M äm orm osollyal n6z eszak feie,
Alxol paräzslo, korraos fellegekben



Negyezer tank. längszoro szörnyeteg, 
Bömbölve kerget d61fel6 egy n6pet.
Tfzm illiö hajlektalan menekvß!
Egy földönfuto nemzet. Falvak v&rosok 
Sodort 6s sodro, jajt üvöltö ärja 
Hengeredik kies Versailles feie,
Hol szökökutas nyirott lugasokbol,
Mint n6ma enek szäzhangü kara 
Felel a szokrok köbeväjt zenöje.
Embergondolta 6s alkotta szörnyek 
Szäguldö, böszült vastornyok taposnak 
Äjultan omlo embergarmadäkba. 
Embercsont reccsen. Emberbüscafat,
Ver, genny, velö, belsär, nyälhab, verejtek  
Fröcsköl. Szäztonnäs kerekek alatt 
Terhes hasakböl kilöttyen a magzat 
S az egböl zäporbomba zuban a futökra.
Ezt n6zi m osolyogva boldogbäjü 
Täncolo nimfa a versaillesi parkban: 
Em berälmodta 6s alkotta sz6ps6g.

III
Ezerkilencszäznegyvennek nyarän 
Versaillesi parknak kerit6se omlik.
Az örjöngö, sikongo emberär 
A liliom os räcsot beszakitja.
Es nyirott pästot 6s lugast tiporva  
Ordito, hörgö klnnak tengere 
A szobros märväny lepcsökön felärad.
S e roppant zajlo korus közep6ben 
(Märvänylehellet! Könek illata!)
L&bät em elve kecses nimfa täncol.
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Emberälmodta es alkotta szeps6g 
Emberokozta gyötrelemre nez le. 
Tökeletess6g boldog tisztasägät 
Riadtan nezik verkönnyes szemek.

IV
Ezerkilencszäznegyvennek nyaran 
Versaillesi nimfa sz6p läbainäl 
A märvänylepcsön ehen, betegen 
Ilaldoklo franciäk hevernek.
S bösz rettenet kerdese a szemükben: 
»Ki mosolyog mämoros mosolyodban? 
Kinek a täncät täncolod te most 
Egy szetmarcangolt nep pokla fölött?  
Ägyügyarak, täbor. ok-hentesek 
Finäncdiplomatäk, väsärolt ärulok 
Profitjäert pusztul egy nem zet el! 
Kinek szepseget sugärzod felettünk?«'

Felel a nim fa diadalmas bäjjal: 
»Francia n6p szepsege vagyok 6n. 
Forradalom s szabadeäg filmodöi 
Älm odtäk szabad gräciämat is.
Ezt a m osolyt kiväntäk mindeneknek 
Es ezt a täncot egesz nep jogänl.

Embereszmeny vagyok en 6s igeret!
A nyomornak rütsäga eilen läzad 
Hös szivetek, atnfg älmodtok engem. 
Nem pusztulhat el addig ez a n ep!
A szabad ember szepsegeert küzdve 
Uj barrikadon üj eletre kel.
C’est la France eternelle!
C’est la France eternelle.«
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A NEGYVENNYOLCAS ZÄSZLÖK 
MEGSZÖLALNAK

(1940)
Szabadsäg vo lt rank frva es 
Petöfi lelke lengetett.
Az emberisög elejen röpiiltünk,

A magyar honv6dek fe lett!
E löre!

Es veres ronggyä löve is,
H olt kezben törött nyellel is 
Dicsö eszmdnek fenye övezett, 

Rabsägunk dveiben is.
Elöre!

Hiäba zsäkmänyolt a car. 
Fogsägban fenyünk nem fakult.
S az orosz ndpnek vörös hajnalän 

Pincdnkböl felzengett a m ult:
Elöre!

Pincdnkböl felhozott a ndp, 
Amely pincekhöl szabadult. 
Vilägossäg em elt vilagossägba  

S a jelszavunk el nem avult:
Elöre!

HoWr zsarnok m inket rabolt,
A ndptöl visszakaptatok.
A szabadsäg ajändoka vagyunk 

Vigyäzzatok ränk magyarok!
E löre!
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V igyizzatok , mert nem fakult 
Le halhatatlan jelszavunk.
Petöfi lelke leng m ost is körttl:

Nem alkuszunk! Nem alkuszunk!
Elöre!

Mert foltozva, vasalva is ,
Mazolt fasiszta nydllel is,
Mi negyvennyolcas zäszlök maradunk 

Rabszolgäk kezeiben is 
E löre!

Akinek honvdd a neved,
Mi vagyunk zäszlod, ne feledd! 
Szabadsäg bajnalpacsirtäi 

A vörössipkäsok felett:
Elöre!

H itler ehes kopöinak
Jaj nektek, t i  gyäszmagyarok,
Ha a jövendö orszägära 

Tämadtok, nyom orult vakok.
Elöre!

Gyaläzat saräba tapos 
A szabad ndpek robama 
S m inket biäba lakatoltok  

Sötöt müzeum-oduba
E löre!

H ol jelszavunk h iv , ott leszüuk,
S m i tiprunk el benneteket 
Az emberiseg elejen repülve 

A Vörös Hadsereg fe lett!
Elöre!
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MERT A SZOVJETFÖLDÖN 
NEM CSAK K E N Y E R  TEREM

(A. Vörös Hadsereghci)

Hallasz-e, hallasz-e 
Acelfergeteget?
Csillagos repülök 
Zügatj&k az eget. 
Csillagos repülök 
Vörös zäszlök felett.
Ac6lfergeteggel 
Egen 6s a földön 
B6kess6g haragja 
Mostan gyilkost öljön, 
Termö munka ökle 
Rablökat letörjön.
Becsület bosszüja 
Szörnyü fegyveretek. 
Embers6g örei 
Büszkcn köszöntelek, 
V iläg remenysege, 
Vörös szovjetsereg.
B6kes, boldog munka 
Boldog földjet v6ded, 
Büzäjät 6s borät 
Derüs, dalos 16tet, 
K6tszäzm illi6nyi 
Elsö szabad nepet.
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De mdg több is mülik 
A vörös fegyveren.
I ly  sokdrt nem vivtak . 
Soha csatateren,
Mert a szovjetföldön 
N em  csak kenydr terem.

Itt terem az ember: 
Evezredes älm a, 
Szenvedö vägyänak 
Megvalösuläsa,
Jövendö vilagnak  
Felszabaduläsa.

M it nagy elme gondolt, 
Nagy sziv am it erzett, 
Minden 6bresztö vägy  
Mely harcban elverzett, 
V etett mag e földben 
S kicsiräzott dlet.

Dicso vörös sereg 
Nincs erödnek masa. 
Jövö ezred&vek 
E ln i akaräsa 
A te  robamodnak 
Tipro rohanäsa.

H allasz-e, hallasz-e 
A celfergeteget?
Csillagos repü lok  
Z ügatjäk  az eget, 
Csillagos repü lok  
Vörös zäszlok fe le tt.
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Szärnyatokon szivem, 
H alälig v e le tek ! 
Emberisdg ore 
Biiszk^n köszöntelek, 
V iläg remenysege 
Vörös szovjetsereg!
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HOVÄ, HOYÄ MAGYAR HONVED?
H ovä, hovä magyar honved?
H ovä hajt a n6met hajcsär?
Messze van a Tisza innen,
Mätra orma se lätszik mär.
Erre magyar madär se jär.
Ällj m eg, ällj meg magyar honved, 
Idegenek it t  a täjak.
Voronyezsi mezök felett 
Ismeretlen szelek järnak,
V6szt suhogo halälszärnyak.
Tekints körül magyar honved, 
Honod vedni, ha esküdtdl:
Ez a föld nem honod földje,
Nem it t  keil, hogy vedekezz6l. 
Fordulj v issza, jön a nagy töl.
Fordulj vissza Tisza fel£,
O t t  a hazäd, o t t  a n6ped. 
Fordulj v issza, siess v issza,
Ha esküdt^l, hogy megv^ded. 
Messze küldött el a n6met.
Földet kinäl neked, honv6d 
S elküld messzi ukrän földre.
Mig otthon, jö magyar földön,
Maga ül az öröködhe.
Fogd a fegyvert jo l ökölbe!
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Messzire küld martalocnak 
S otthon kirabolja häzad.
Te itt vdrzel, o ott b izik ,
Neki sarc, neked gyalazat,
Csüf haläl s örök gyalazat.
T6rj eszedre magyar honvdd, 
Iionod vddni ha esküdtöl. 
Haramiahad hazädon;
Siess haza, vedekezzdl.
Siess baza, jön a nagy tel.
Jön a nagy t£ l, nagy orosz t61, 
Bitorlo rabloknak nem jo. 
Neked se ju t több föld itten  
Csak egy slrgödörnek valo.

*Ov S befüjja az utat a bo.
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»HAZÄDNAK R ENDÜLETLENÜL...«
H at haramiänak szegödtel 
Boldogtalan magyar baka?
Mfg mäs hajlekät dülod esztelen 
Nem jut eszedbe költod »szozata«?
A gyilkosnak is van emleke tan? 
Az iskoläban dnekelt a kar: 
»Hazädnak rendületlenül 
Legy h ive, oh magyar.«
Nem züg füledbe, mikor hös dühe 
E gy szabad ndpnek ellened szegül, 

•S m egvedi minden haramia eilen  
»Hazäjat rendületlenül«?
Nem vo lt a »bölcsöd ez a föld«, 
Csak sirod lesz, te  gyaszmagyar. 
Nem äpol tdged ez a föld.
Csak elnyel s eltakar.
Nem hazäd neked ez a föld,
I tt »nincs szämodra hely«.
I tt  61ned neked nem lehet,
I tt  meghalnod se keil.
Emldkezzdl nagy költod szozat&ra, 
Van n6ked is hazäd, magyar. 
Hazäd, »hol, dlned s halnod keil«, 
Hazäd, »m ely äpol s eltakar«.
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NE SIR J!
(1942)

Ne sirj. N e m6g! Nem jö tt el ideje.
N e szämläljad meg a halottakat.
M6g sok balott lesz. Ma m6g ölni keil. 
Es sirni csak a gyözönek szabad.
Ha tudod mär, hogy m i maradt meg, 
Fäjlalhatod majd, ami elveszett.
Ha bö bänatü düs emlekek kertje 
Yirul a sivo sivatag felett.
Talän rikat meg öszi härfa is 
S lesz zokogö dal m61a ejjelen.
Ma dögvesz jär. Az emberiseg gennye 
Fakadt fei 6s elönt a förtelem .
Maszkot szivedre merges m etely eilen! 
Mert könnyes lägyba könnyebben ragad. 
N e jajszöra, vezenyszöra figyelj m o st! 
Siratni az fog, aki megmarad.
£ s  majd a gyöztes, firva marad6k 
Ha eltaposta mär a merges f6rget,
S m int neh6z v6rtet neh6z bare utän, 
Sziveröl is  lehäntja majd a kerget,
S diadalünnep szentelt esendje szäll 
A megborzadva elnemult vilägra,
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Akkor fakad fei melysdg m 6lyib6l 
Özönvizkönnyek forro äradäsa.
S ha maradt mdg irmagja a gonosznak, 
M elyet az irtö fegyvcr meg nem ölhet, 
Ez a rettentß siräs fogja vegül 
Tisztara mosni a fertozött földet.
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LÄNYO K, LÄNYOK ENEKELNEK
I

Tavaszcste. Favirägzäs.
Lägy szellö szor sziromhavat. 
Valahol a kertek alatt 
I.änyok, länyok önekelnek.
Mintha csengö virägillat 
Barackviräg hangja volna, 
Almafa virägja szolna,
Länyok jönnek, länyok jönnek!
Csökos szäjü szökek, bam äk, 
Tömött sorban karcsü szdpek, 
Dobbano ütemre 16pnek, 
Vällukon a szurony v illan .
Csinos, szilaj szuronyvlvök, 
Bajos, biztos gränätvetök,
Haläl szemebe nevetök. 
Szovjetlänyok, szovjetlänyok.

II
Lägy szellö szor sziromhavat 
Rosztov a latt, Szmolenszk alatt 

az orszäg, haläl arat 
S im a tavasz hada indul.
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Telet törö termds tämad 
H alält ölö hatalommal. 
Bimböbontö riadö dal,
Zug jöszagü liarci 6nek.
Bästyabonto, pfiacdlronto 
Sarjadäs, fekezhetetlen. 
Döglehelö haläl eilen  
£ le t  ellenällbatatlan.
Ferfi m ellett tüzben, v6rben 
Arok m elyen, fenn a ldgben, 
Tankhäritön, rohamelen, 
Szovjetlänyok dnekelnek.
Veszedelines, gyilkos szepek. 
Ez a tavasz vad viharja:
Virag gyümölcset akarja 
S jaj annak, k i kertjet bäntja.
Tavaszeste. Favirägzäs.
Lägy szellö ször sziromhavat. 
Valahol a kertek alatt 
Länyok, länyok Inekelnek.
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SZTÄLINGRÄD
Ugy-e nem  tudtad te  csabai kubikos,
Ugy-e te  se tudtad üjpesti vasmunkäs,
Mikor küldtek ö ln i, orosz n<5pet öln i,
H ogy Oroszorszägban, messzi- Volga partjän 
Van egy feher väros, fiatal, virägos,
G6probajjal, dallal hangos szovjetväros: 
Sztälingrä i , Sztälingrä 1!
Csabai kubikos, üjpesti vasmunkäs 
Ugy-e m ost tudjätok, m ost mikor mär nincsen, 
Most hogy veres rom csak gränättürta földön, 
Tudjätok a värost 6s hogy mcgis ott van,
Kormos romjaival tornyosodva egig 
Vilägra viläglo  fennyel öröketig:
Sztälingräd,' S ztä lingrä!!
Hät azt tudjätok-e, hät azt tudjätok-e 
Csabai kubikos, üjpesti vasmunkäs:
Mikor ama väros falai om lottak  
Akkor 6pült fala a t i  häzatoknak,
Mikor ama väros halälmezöv6 lett 
Akkor szämotokra született üj 61et: 
Sztälingräd, Sztälingräd!
Mert ott köfal om lott, vas 6s beton bom lott 
D e nem inogott meg hösi m ellek gätja, 
Ronthatatlan ä llo tt szivek barrikädja.
Rajta tbrt az är meg: sötetseg bösz ärja. 
Emberiseg vesze veszt6t ottan leite.
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Vilägszabadsägnak virradt ottan kelte: 
Sztälingräd, Sztälingräd!
Csabai kubikos, üjpesti vasmunkäs 
Mikor ott järtatok orosz nepet ölni 
Akkor benneteket orosz nep m entett m eg, 
Fasiszta beklyobol akkor szabaditott 
S unokätok ajkäu bäläs csodälattal 
Orosz dicsöseget ünnepel majd a dal 
Sztälingräd, Sztäliugräd!
Te jövendö vändor, aki leszällsz itten  
Jövendö nepeknek szent zarändokhelydn 
Ahoi minden ndpek jövendöje törtent 
Läsd nem koböl epült legszebbik emlöke. 
Rdgi veres romböl tornyosodik, egre 
Emberi nagysägnak, legnagyobb mertdke: 
Sztälingräd, Sztälingräd!



EGY SZTÄLIN ARCKEPRE
Nem hordott ember meg ily  terheket: 
Gigäsz-örökseg kincses sulya nyom .
Az emberis6g hidja välladon:
A jövö utia vak mölys6g felett.
M6g ember szlve nem v o lt ily  nebez:
E földön minden jaj feled zokog, 
Minden nyomor b ite feled lobog,
Feled nyülik m inden bilincges kez.
Es soha meg älm atlan 6jszakät 
Ember oly gonddal nem virrasztott ät 
Mint te virrasztod kemeny eleted.
D e soha szlv nem lätott örömöt 
Mint a tied lesz mindenek fölött, 
Feladott munkäd ha elvegezed.

25



HAZÄM
Hazäm , h a zä m !—  Oli jaj, hogy m ost kimondom  
Melyet soha nem hallott senki tölem ,
Fäjo szerelmem szemdrme m it rejtett,
Mit gögös szivem  dacolva felejtett,
Most retteges szakitja k i belölem:
N eved , ddes neved magyar hazäm.
E sajgö szöt mdg szämba sohse vettern,
Mert szennyezte uraid szäja nyäla,
Mert nem szerettdl es mert nelküled 
K ellett viselnem  ezt az mietet.
D e szolltalak m ost, jaj vdszt kialtva,
Mert torkodon mär a gyilok , hazäm!
H olott otthon sem voltam  egykor otthon.
Testern kerestem, szornjü kösza I6lek.
Mert magyar szoba s dalba van tem etve.
De romlo, ronto värromok felette ,
Es döltükkel täm adhat csak az eiet:
En dletem, valusägom, hazäm!
Jövö remdnye s haj de rdg a multam:
Te ddlibäb elöttem  ds m ögöttem .
Te jelends, soha jelen-valosäg;
Vändor hazäja te. Te älomorszäg!
Es mdgis, mdgis te-beloled jöttem  
Es hozzäd tdrni akarok hazäm.
Mert mdgis' vagy, hisz fäjsz. E s vändorolva  
Mdg valahonnan messzesdget örzek.
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S bar Bietern egy eszmöhez kötöttem  
Est6nk6nt nötäk hüznak el fölöttem .
Es tävolröl jö tt közels^gek 6rnek.
Iränyt te  adsz csak a szivnek, hazäm.
Voltam , vagyok, leszek internacionalista: 
Földönfuto, de gondolaton ällo.
De jaj, ha elvesz, ami meg se vo lt m£g,
M<?g ärva se, meg szämiizött se volnek.
Csak hazajärö s haza nem talälö  
Beketlen lelek siratna, hazam,
Nagyon szeretlek. Jaj, hogy m ost kimondom, 
Am it soha nem hallott senki tolem ,
Fäjö szerelmem szemörme m it rejtett 
Mit gögös szivem  dacolva felejtett,
Most rettegös szakitja k i belölem ,
Mert torkodon mär a gyilok , hazäm.
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SÄRK ÄNY
Sohse v o ll fontos honnan jöttii'nk.
Sohse neztük, m i m ult mögöttünk. 
Elottünk celunk, küldetesünk.
Elottünk az, amiert elünk.
Megis a m ult kiserö ärnya 
Szivünk panyväjät meg-megräntja.
A särkäny is repülhet m esszi,
Zsinorja csak el nem ereszti
Ha gyökercdet fÄjva erzed 
Messzire nöttöd1 a w a l mdred.
Fäjjon ha fäj. Magosba biztosan  
A särkäuy szall csak, amely kötv« van.
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ÜZENET
I

Zügjon harang, lia zokogva is, zügjon.
A harcnak vege, szegeny magyar nepem. 
Verve, aläzva, bünhödve 6s rnegis 
Mondj tedeum ot s indulj üjra 6lni.
Zügjon harang 6s tedeum laudamus,
Mert siratva is äldhatod a sorsod
H ogy megvertek s a nem ettel nem gyözt6I,
Mert az le tt volna vege a vilägnak.
Äldatlan harcban vesztedet vesztetted.
Ha fäj is , a te szabadsägod gyözött. 
Minden üt6s bilincset vert le rolad 
Es m inden vag äs hälyogot szakitott.
Ugy vertek, ahogy 6desapänk vert meg 
Ha buta kamasz komiszsägon 6rtek. 
Javadra szolgäl 6s meg is köszönjed,
Mondj tedeum ot s indulj üjra 6lni.

II
Fel6breszt-e a baj a bodulatbol 
En magyarom 6s szämon k6red-e,
H ogy ki vezetett v6res gyaläzatba 
Nem et pöräzon rabszolgahalülba?
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Ha feldbreszt a baj a bödulatböl,
Ha böditoid pokolra kargetted 
Ha tisztu lt esszel, ha szabad lelekkel 
Indulsz el üjra üj 61etnek ütjän
Bujdosö költod akkor ter meg hozzäd 
K ivenni reszdt magyar büböl, bajbol. 
Verve, aläzva, bünhödve ha indulsz 
Uj akarattal költod veled indul.
Nem hivalkodik, hogy o reg megmondta 
S gyöztes igazsäg täboräban allott.
De m elyet ott nyert, vilagossäg kincset 
Elhozza neked maradt eletdvel.
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HOGY IS TÖRTENT
(A lm a-Ata 1943)

Hogy is törtent? Nem Öbudära mentünk 
Csakügy s6tälni, ama elso nyäron?
Csodälatos! Meg kezemben kezed,
Es itt  ällunk a km ai hatäron.
Hogy törtent ez? Elso szerelmes sctän 
A Jänoshegyre indultunk m i el 
Es Ala-Tau, a havas szörnyeteg  
Mered elöttünk az egekbe fei.
Es Alma-Ata messze Äzsiäban 
A väros, bovä kez a kezben ertünk.
Csodälatos! A Zsigmond-nccän mentünk 
Es utunkrol m i soha le nem t&rtünk.
Mert le se tErtünk, gyävän meg se älltunk  
A Zsigmond-ucca idevezetett.
Szerelmünk ütjän egy hitünk ütjära 
Egy egö viläg üszkei felett.
V ezetett m inket läzadäsba, harcba, 
Forradalomba 6s szämkivet6sbe.
Egyenes üt vo lt az a Zsigmond ucca: 
Hom älyos lelkünk elso ebred6se.
Böcs, Berlin, M oszkva... M elyet m i szitottunk  
Messze söpört m inket a fergeteg.
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Szep ifju pär jöttünk m i Öbudaril 
Alm a-Atäig, ket öreg beteg.

IDe vilägbontö emberujhodäs 
Poklain ät meg kezemben kezed.
S a gyözelem längolo hajnalän 
Dereng az üt, m ely ide vezetett.
Nem lätod-e mär ott a Zsigmond-uccät? 
Alkony elött bizony meg haza 6rünk. 
Szerelmünk, hitünk, igaz harcunk ütjän, 
Egyenes uton, melyröl le nem tertünk.
S majd honi földre leborulva mondjuk 
Ä ldott legyen, amely elvezetett 
Hontalansägba, rideg idegenbe 
Az üt, melyen indultunk teveled .
Äldott legyerf a keskeny Zsimond-ucca 
Mely k ivetett a viharos vilägba. 
Bdkdtlen harcba, tajo vändorläsra 
De sötdtsdgbol a vilägossägba.
S a magyar földet ha csökoljuk slrva 
Mondjuk, hogy äldott büs büjdoso 61tünk 
S äldott legyen, äldott szerelmünk ütja 
Melyen köz-kezben vegül hazatörtünk.
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IIAZAVISZLEK
M ielött leszäll az este 

Hazaviszlek,
Hazaviszlek Budapestre.
Hazaviszlek kct karomban 

Hazaviszlek  
Szivem ben, gondolatomban.
S ha majd räak borul az este 

Megällunk a 
Haläszbästyän s nöziink Pest e.
Lenezünk a ven Dunära, 

Emlekezünk 
Kigyulladö ezer längra.
Visszanczünk nehez ütra,

Ezer länggal 
Tündöklö söt6t borüra.
Yisszan6zünk könnyre, v^rre 

Megbekelve 
Ärnyas, fenyes nagy vid<5kre.
£ s  ha majd leszällt az fjjel 

fis a bästyän 
Mäsok ällnak s n6znek szejjel
Ärnyas, fenyes magyar cjjel, 

Duna partjän 
Többet lätnak majd k6t fennyel.
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LEN ING R Ä D I BALLADÄK
I

ÄRNYfiKOK VÄRA
K iserteties älom lätom äs:
Leningrad nem an, jeg 6s ho a latt.
Üres uccäkra räfagyott a csend. 
Kristälyba dermedt, elvaräzsolt väros.
S köröskörül nem et agyuk dörögnek. 
Recsegö tanklavinäk hömpölyögnek. 
(Csodät mondok, csodät, de nem mesdt.)
Vörhenyö nap narancssärga ködön 
Ätverzik m int seb könnyfi kötesen. 
Pärafätyolban halväny szilhuettek:
Az Admiralitäs 6s Teli Palota.
Sülytalan ärnykent elmosodva lengnek 
A Szmolni es a Pdter-Päl eröd. 
K ristälyba dermedt törtenelem älma: 
Testetlenül, ättetszön, m int üvegre 
Lehelt szinekkel festett kdpzelet, 
Szellem es, finom, elökelö szepseg. 
Gondolnäd, hogy eleg egy szelfüväs...
£ s  elrepül...
S köröskörül a gepesitett dzsungel, 
Porosz pöfifeszkedes, potsdami csizmäk, 
Verläzba böszült Vak otrombasäg 
Zsivajos hada gäzol cs tapos.
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(K i vedi meg az elvaräzsolt varost? 
Alm odo finom sz6ps6g6t k i vedi?
Csodät mondok, csodät, de nem mes6t.)
A N eva n6ma 6s a Nyevszki hallgat. 
Ärnyekuccäkon n6häny emberarnyek 
Sülytalan ingva, m int m61y vxz alatt. 
Lassan, alig mozog zsibbadö läbbal. 
Verefogyott, täntorgö szilhuettek.
A zt gondolnäd, eleg egy sz6lfüväs,
H ogy elsöpörje...
fis  roppant granät robban n6ma k6pbe. 
Szep szilhuettet t6p szep szilhuett6. 
Tüzveszek pirja fest hättereket...
De rendületlen, közelfthetetlen 
A lehelt szinnel festett kepzelet:
Szellem es, finom, elökelö szepsög, 
Täm olygö ärnyak nema ärnyekvära!
(K i tartja fei a n6met vaslavinät?
Csodät mondok, csodät, de nem mes6t.)
A N6va nema 6s a Nyevszki hallgat.
N6met säncok hurka fojtja a värost.
A puszta uccäk 6gre n y ito tt ürje 
Mint eh-halottak 6gretätott szäja.
Mert ez az ehseg. Csend 6s szeps6g: 6hs6g! 
K ristalyba dermedt älomnak varäzsa: 
Sorvaszto 6hseg, halkan ölö ehseg.
S a verefogyott, alig61ö ärnyak 
V6dik a lenge, finom ärnyekvärost.
S a n6met ägyük liiäba dörögnek.
A neinet säncok hurka hasztalan.
A vaslavinäk megtorpannak itt.
Mert rendületlen, közelithetetlen
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A lehelt szinnel festett kepzelet, 
Kristälyba dermedt tört6nelem älma, 
Nagy Peter, Puskin, Lenin värosa.
Soba, soha otromba porosz csizma 
Soha, soha, nem taposhat bel6. 
Ehsorvasztott, tämolygo alig6lök 
Vasla\’iriäkat m egällitanak. 
Ehsorvasztott tämolygo alig61ök,
De leningrädiak, de leningrädiak!

Ehsorvasztotta, aligelö äm yak  
Dolgoznak gyärban, boltban, irodäban, 
Äsfäk a säncot, oltjäk a tüzet,
Y6dik a säncot, szorjäk a tüzet.
Mär alig61ök hatalma halälos.
Köröskörül nem et ägyuk dörögnek 
Recsegö tanklavinäk hömpölyögnek.
De ärnyekok vedik az ärny6kvärost.
Es több az ärny6k, m int az 616k szäma. 
Az alig 61ok mell6 alig holtak,
Jönnek elö a P6ter-Päl erödböl:
A forradalom örök ärnyai,
A Szmolnibol 6s a Putilovgyärbol 
Megvedeni Lenin szent värosät.
(Csodät mondok, csodät de nem m eset.)
Leningräd holdas ejjel, ho alatt.
N6ma uccäkra räfagyott a csend,
S az ehhaläl küszik be minden r6sen.
D e 6jjelenkent läthatatlanul 
Ärnyekörjärat järja be a värost.
Senki se lätja 6s senki se hallja, 
Mindenki tudja es mindenki 6rzi.
S az aligelo äm yak szive dobban.
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Möst tudjäk, hogy 6k gyozhetetlenek.
A n6ma iiccän akkor hangtalan  
A läthatatlan örseg halad el:
Nagy P6ter, Puskin s Lenin ärnyai.

II
GYÜLÖLET

H at hete mär, hogy meghalt Märfa apja. 
K6t napra rä meghalt a ferjeis.
Ferfi több pusztult akkor Leningrädban. 
Az ehezest ok nehezebben birtäk.
Kis Olgäcska egy honapja halott.
Egy honapja alszik egy ägyban Märfa 
H alott läayäval. Mert ki v igye el?
Neki magänak kene eltem etni.
D e kinek van m£g annyi ereje,
Hogy felässa a csonttäfagyott földet?
Aki m6g birja, az megy säncot äsni.
Megy Märfa is a brigädjäval m indig.
Sirt äsni most csak a nömetnek tudnak.
Olgäcska szoke, feher sz6p baba.
Hideg szobäban nem romlik a hulla.
Csak patkänyoktol fe lti länyät Märfa 
Ha pajokert keil sokä ällnia.
Mert kisfia mär alig tud m ozdulni,
Hogy hesegesse a sok 6hes patkänyt.
Repesö szivvel sietne haza 
Länyähoz Märfa ha tudna sietni.
Mert az o boldog nyugalma öräja,
Mikor keserü szive csendesül,
Ha lefekhetik szep gyermeke melle 
Aki nem ehes, aki nem kdr enni.
A szep feher, a csendes, boldog angyal!

31



Am ama reggcl lassabban m int mäskor 
Jött hazafele mert 6pp vert adott 
A. sebesiiltck szämäfa s meg szedült.
D e kezeben nagy k in cs: palack o la j! 
M elyet kapott azert, bogy vert adott.
Egy honapig m ost ebböl fognak 6lni 
Märfa, az anyja s Peterke fia.

Es akkor 6ppen szirenäk vonitnak.
Riadö jelz6s! L6gi tämadäs!
Sietni keil, Mindenki fedezekbc!
De Märfa mär lätja a bäzukat.
Mär lätja fent lakäsuk ablakät.
Ott värja ot a feh6r nema angyal.
K icsit gyorsabban es eleri meg.
Mert Peterke le tud mär maga menni 
A fedezekbe, de halott kislänyät 
Kendobe rejtve ö v iszi le mindig.
H ogy kärt ne tegyen benne nemet bomba.

Zenit ägyük!.. Mär züg a levegö!
Bomba süvlt le! Falak omlanak!
Es kormos läng csap ki a bäztetöböl.
Csak egy sarok 6s eldri a bäzät!
K6t em elet es lehozza a länyät!..
S akkor esapott bäzukba nemet bom ba!.. 
Es Märfa lätta , bogy hajlik a fal,
Hogy döl, zuhan le füstbe, porba, längba 
Az egesz em elet ahoi sz6p .angyala 
Szoken, feheren aludt csendesen.

A n6metek megölt6k a halottat!
Ketszer öltek meg az o gyerek£t!
Mikor ehenhalt apja 6s a ferje,
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fihenhaltak eleven ferfiak,
Mikor elöször halt meg kicsi Olga 
Nem erzett akkor Märfa ilyen szörnyü 
Kimondhatatlan szörnyü valam it.
Sokäig ä llt a sarkon megdermedve 
A palackkal kozeben 6s nem tudta  
Mennyi idö m ult. Mär a riadonak 
R6g v6ge vo lt. Megtelt az ucca üjra.
Mikor fätylon keresztül lätja Märfa,
H ogy asszonyok tolongnak, öklük räzzäk
fis  közepettük vörös katonäk
K et foglyot hoznak. N6met repülök!!

£ s  akkor Märfa lassan, egyenesen 
Indul szembe velük. A dühös tömegen 
Nyugodtan n6män ät, a n6metig. 
fis m ielött az örök m egvedhettek 
ö  feh6r, dermedt arccal, szötlanul 
Olaj-palackjät magosra em elve 
A n6met duzzadt pofäjäba vägja 
Hogy v6r s olaj keverve csorog röla.

A r6mület hördül fei körülötte.
Nem a v6r lättän. Lättak eleget.
»Olaj ! Olaj !» —  Siruak az asszonyok —
Egesz palack! Elvtärsno, m it csinält?
Mit fognak enni? Hiszen ez haläl!
Säpadtan 6s dermedten äll m6g Märfa.
»Nem bänom!« —  mondj a halkan. —  «M6gse

bänom.«



III

» T A N llL jA  m ä r ...«

Nem harsonäs, tüzcsoväs längoläs vo lt, 
Csak egyszeru, halk, köznapi eset.
D e hogy mindennap gyakran megesett 
Leningräl, hösi, rettentö telen,
Az tette  naggyä ama napokat,
Hogy magasodva az idö sikjäböl 
Egetverö hegyiänckdnt messzire 
Lätszanak majd szäzadok tävoläba;
Oreg munkäs vo lt Stepanida ferje. 
ö  ott vo lt m£g a pälyaudvaron,
Lenint fogadni. Ma mär kevesen 
Vannak azokbol, akik vele együtt 
Ostromoltäk a Teli Palotät.
S most üjra gränät tepi fei a Nyevszkit 
Es fagy 6s 6hseg sorvasztja a n6pet.
»Nitschevo« —  mondta Stepanida ferje 
Agyagförmät gvürva a vasöntöben.
»Hat ehezünk kicsit. De hitleristät 
Leninnek värosäba nem eresztünk.«
»Nitsclievo« —  mondta Stepanida f6rje 
Mikor gyengült s hazäig messze volt 
Mär neki m enni. — »N itschevo,
H ät itt fogok aludni majd a gyärban.«
»A gep m ellett fekszem le s ott kelek. 
Nagy k6nyelem lesz, Idönyeres6g.
Az asszony is itt  lakjon a gyerekkel 
Mäsoknak is megengedte a mester.«

4 0



Hät härman laktak ott a vasöntöben.
Ha Stepanida m egjött a kenyerrel 
S elosztotta egyforma bärom reszre,
A ferjöt n6zte, hogy gyürja a formät.

A f6rj6t nezte, hogy gyengül keze, 
Munkäja lassul, mär el is akad.
De Stepanida mär tudott segitni 
S a napi norma nem lett kevesebb.
£ s  Stepanida ällt a munkapadnäl 
Mikor ferje mär älln i sem tudott,
Csak ülve, szoval tanitgatta meg.
Mär egyre halkabb es kevesebb szoval.
Ott ü lt a falnäl Stepanida ferje 
Mikor a mester räzta, költögette:
»Hät ez nem järja! Ilyenkor meghalni! 
Hogy teljesitjük nelküle a tervet?«
»Legyen nyugodt. —  Mär itt ällok lielyen. 
A napi norma nem lesz kevesebb.«
—  »De meddig birod te is Stepanida? 
Csontväzzä fogytäl s nem vagy fiatal.«
»Nitschevo« — felelte Stepanida,
Fel eite halkan, länyära mutatva:
»Tizenhat 6ves, K ätja, komszomolka. 
Tanulja mär gyürni az agyagformät.«
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HÜ CSILLAGOD, HORDJAM A FÜNYEDET
Meghajtom terdem 6s megcsokolom  
Szent lobogödnak v6räzott szeg61y6t 
Az 6n zäszlöm 6s az lesz mindhalälig.
Mert 6n is a te  gyermeked vagyok  
Dicsö orosz n6p, Lenin, Sztälin n6pe 
Mert 6n is a te  gyermeked vagyok.
Bär messzi földröl vändoroltam hozzäd. 
De itt  születtem  üjra. Minden gondolat 
Agyamban 6s szivemben minden 6rz6s
Szellemed sarja 6s eszm61ö ember 
Ältalad lettem . Mindenem ti6d,
K i vagy az ember eszm6j6nek 6're.
Fiad vagyok, de elbücsüzom töled
Ha gyözelmed längolö ünnep6n 
Megmentett n6pek häläs m illiöi 
Hozsännät zengve gyulnek f6nykörödbe
Fel6d fordulnak napraforgö lelkek 
S glöriäs zäszlöd elött meghajolnak 
Az öt földresznek minden lobogöi
Ha vilägräzö rettenetes harcod 
Aldozo, hösi, szörnyü szenvedesed  
Utän derül hatalmas örömöd,
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S (‘tnberüjito tavaszsugaräban 
AT6rträgyäs földön vig  szlvek fakadmil> 
Mindent lebfro roppant virägzäsra,

Ila  jo lesz elni a gyöztes kör6ben 
Büszken, nyugodtan, beken, tiszteletben, 
Akkor keil nekem majd elvälnom  töled.
Ha szep lesz nälad napközeles kertben 
Derülten nöni biztos jövendöbe,
Akkor keil üjra rideg ütra keinem.
Mert valahol meg söt6t van s hideg, 
Mert valahol egy biis maroknyi n6p 
Meg t6velyegve keresi az ütjät,
Mert urai megcsaltäk 6s eladtäk 
S veres vdtkenek bünteteset hordja,
De mdgis n6p 6s megujödhatik.
Mert az a nep ott 61 a Tisza partjän, 
Hol -6desanyfim vilägra hozott,
Vilägra, haj, de nem vilägossägra.
Mert onnan jöttem  szomjas vändor en 
F6nyed kutjähoz, viläglo napunk.
De testv6reim söt6tsege fäj.
Mert bär fiad vagyok s eszm61ö ember 
Ältalad lettem , läsd, de enekelni,
De 6nekelni megis ott tanultam.
Azert bocsäsd el mostan gyermeked 
Hü csillagod hordjam a f6nyedet 
Utat m utatni 6jben keresöknek.
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Addig vagyok, mlg längod megvil&git. 
Az6rt vagyok, hogy lässanak meg engem 
£9 rajtam t6ged, büs testvereim.
Azert keil nökem majd elvälnom  töled 
S diadalod längolö ünnepön 
Nehez es rideg ütra keinem üjra
fis äldalak hogy magadhoz fogadtäl. 
Meghajtom t6rdem 6s megcsökolom
Szent lobogödnak v6räzott
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